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KOНТРАКТ No _____________           Дата: __________
CONTRACT No _____________          Dated: __________
	г. Полоцк
	
	Polotsk

	ОАО “ПОЛОЦК-СТЕКЛОВОЛОКНО” (Беларусь), именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице зам. генерального директора по реализации продукции -начальника управления маркетинга С.Г.Свирщева, действующего на основании доверенности № 617-______ от _____________, с одной стороны, и фирма «____________» (_____________), именуемая  в дальнейшем «Покупатель», в лице _______________, с другой стороны, заключили настоящий контракт о нижеследующем:
	
	JSC “POLOTSK-STEKLOVOLOKNO”, BELARUS, in the person of Mr. S. Svichev, deputy general director – the chief of the M.D., acting on the basis of power of attorney № 617- dated , hereinafter referred to as the Seller of the one part and the company  “_____________”, ___________, in the person ________________ hereinafter referred to as the Buyer of the other part have concluded the present contract about the following:

	1.Предмет контракта.
	
	1.Subject.

	Продавец обязуется передать в собственность Покупателя, а Покупатель - принять и оплатить на условиях настоящего контракта товары, перечисленные в приложениях, являющихся неотъемлемыми частями настоящего контракта.
	
	The Seller is obliged to pass to the property of the Buyer, and the Buyer – to accept and pay under the terms of the present contract the goods listed in attachments, which are deemed to be an integral part of the present contract.

	
	
	

	2.Цена и общая сумма контракта.
	
	2.Price and total sum of the contract.

	Цены товара определяются в долларах США и включают в себя расходы, связанные с производством, маркировкой и упаковкой товара. Цены установлены в  долларах США за 1 погонный метр. 
Общая сумма контракта -   __________ долларов США. 
	
	The prices for goods are understood in USD include all the costs of production, marking and packing of the goods. The prices are determined in USD per one l. meter. 
The total sum of the contract is _______________ USD.

	
	
	

	3.Условия поставки и платежа.
	
	3.Terms of delivery and payment.

	Поставка товара осуществляется на условиях DDU- BISTRITA, согласно “Инкотермс – 2000”. Валюта платежа – доллары США. Оплата товара по настоящему по контракту осуществляется в форме 100% предварительной оплаты стоимости  товара  по реквизитам:

PRIORBANK, BRANCH 0202, POLOTSK, BELARUS 

ACCOUNT: 3012240355030

CODE 150801798, SWIFT: PJCBBY2X.

Все банковские расходы на территории Продавца относятся на счет Продавца, все другие расходы относятся на счет Покупателя. 
Цель приобретения товара Покупателем – для вывоза из Республики Беларусь.
	
	The delivery of goods is realized on terms of delivery DDU- BISTRITA, in accordance with “Incoterms-2000”. The currency of the contract - USD. The payment on the contract is effected in the form of 100 % of advance payment to the 
PRIORBANK, BRANCH 0202, POLOTSK, BELARUS 

ACCOUNT: 3012240355030

CODE 150801798, SWIFT: PJCBBY2X.

All the bank expenses on the territory of the Seller are at the account of the Seller, all other expenses are at the account of the Buyer. The purpose of obtaining the goods – for export outside the Republic of Belarus.

	4.Сроки поставки.
	
	4.The time of delivery.

	Покупатель производит оплату товара после получения инвойса от Продавца путем перечисления указанной в инвойсе суммы в размере 100% на счет Продавца. Продавец после поступления денежных средств на счет обязан в течение 5-ти дней отгрузить указанную в приложении к данному контракту продукцию в адрес фирмы “ ____________ ”.  К моменту отправки товар должен быть упакован, промаркирован и проверен. По всем вопросам, связанным с отправкой груза, Продавец должен отправлять извещение о дате готовности товара к отгрузке, указав номер контракта, наименование груза, число мест, массу и стоимость товара.  Датой отгрузки считается дата оформления таможенных документов.
	
	The Buyer after obtaining of the invoice makes payment in the amount of 100 % of the sum specified in the invoice to the account of the Seller. The Seller after entering of money to the account of is obliged within 5 days to ship the products specified in attachment to the given contract to the address of the company “__________”.  By the moment of shipment the goods should be packed, marked and checked. On all the questions connected with shipment of goods the Seller should send a notification about the date of readiness of goods to shipment, specifying the No of the contract, description of goods, the number of packages, the weight and the cost of goods. The date of delivery is the date of making of the customs documents.

	5.Гарантии качества.
	
	5.Quality.

	Продавец гарантирует соответствие качества поставляемого товара требованиям нормативно-технической документации страны Продавца. Качество товара подтверждается сертификатом качества, выдаваемым Продавцом. Гарантийный срок составляет 6 месяцев от даты отгрузки товара. Гарантии качества не распространяются на случаи возникновения ущерба в результате неправильного или небрежного использования товара Покупателем, а также в случае применения его не по назначению. Рекламации могут быть заявлены в отношении качества поставленного товара в случае несоответствия его качеству, обусловленному в настоящем контракте. Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству, на упаковку и внешний вид нераспакованного товара в течение 14 дней от даты получения товара. В рекламации необходимо указать количество и наименование рекламного изделия, основание рекламации. Покупатель заявляет рекламацию заказным письмом или по факсу с приложением всех необходимых документов, подтверждающих Рекламацию. Рекламация рассматривается Продавцом в течение 30 дней с момента ее получения. По истечении 14-ти дневного  срока никакие  рекламации не принимаются. 
	
	The Seller guarantees that the quality of the supplied goods will be in conformity with technical requirements of the country of the Seller. The quality of the goods is confirmed by the quality certificate, issued by the Seller. The guarantee period is 6 months from the date of shipment of the goods. 
The quality guarantees are not valid for cases of damages resulting from wrong or casual usage of the goods by the Buyer, and in case of their wrong application. Claims may be declared in respect of the quality of the supplied goods in case the goods are not in conformity with the quality, specified in the present contract. The Buyer has the right to put forward a claim to the Seller on quality, packaging and appearance of the unpacked goods within 14 days from the date of receiving of goods. The claim should specify the quantity and the description of the claimed goods, the basis of the claim. The Buyer sends a claim by a registered letter or by fax with the attachment of all the necessary documents, confirming the claim. The claim is considered by the Seller within 30 days from the moment of its receiving. After expiration  of 14 days period the claims are not accepted.

	
	
	

	6.Ответственность сторон.
	
	6.Responsibilities of the parties.

	6.1. Стороны несут ответственность за ненадлежащее исполнение либо за неисполнения обязательств по контракту согласно Венской Конвенции о договорах международной купли-продажи товаров, 1980 год.
	
	6.1. The parties bear responsibility for improper execution or non-execution of obligations on  the contract in accordance with the Vienna Convention on treaties of international purchase-sales of goods, Vienna, 1980.



	7.ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ.
	
	7. ARBITRATION.

	 7.1. Любой спор, разногласия или требования сторон, возникающие или касающиеся  исполнения настоящего контракта либо его нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Высшем Хозяйственном Суде Республики Беларусь.


	
	7.1. Any argument, disagreement and demands of the parties, arising from or referring to the present contract, or its violation, ceasing or invalidity, are to be settled in  the supreme Economic Court Republic of Belarus.

	8.Упаковка.
	
	8.Packing.

	Упаковка  товара обеспечивает его сохранность, предохраняет от попадания влаги и повреждения в ходе транспортировки.
	
	The packing of the goods provides its safety, preserves from penetration of moisture and damage during transportation.

	9.Прочие условия.
	
	9.Other terms.

	Все изменения и дополнения к настоящему контракту оформляются в форме дополнительных соглашений и приложений и действительны в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. 
	
	All the amendments and supplements to this contract are made in the form of additional agreements and attachments and are valid only if they are made in writing and signed by both parties. 

	10.ФОРс-мажор.
	
	10.Force majOr.

	Стороны не считаются ответственными за невыполнение или частичное невыполнение своих обязательств по настоящему контракту в случае, если таковое вызвано действием непредвиденных обстоятельств, таких как: пожар, наводнение, землетрясение и другие стихийные бедствия, забастовка, военные действия, изменения таможенных правил, распоряжения или ограничения государственных  органов как на территории Продавца, так и на территории Покупателя, при условии, что эти обстоятельства повлияли на возможность выполнения обязательств по настоящему контракту. В этом случае сроки исполнения сторонами своих обязательств, продлеваются на время действия перечисленных выше обстоятельств. Если срок действия этих обстоятельств, превысит три месяца, стороны имеют право отказаться от дальнейшего выполнения своих обязательств по настоящему контракту, и ни одна из сторон не будет требовать от другой стороны возмещения расходов,  связанных с  отказом от дальнейшего выполнения обязательств по контракту, если эти обстоятельства подтверждены Торгово-Промышленной Палатой в г. Минске.
	
	The parties do not bear the responsibility for non-fulfillment or partial non-fulfillment of their liabilities in accordance with the present contract if this is caused by force major events such as fire, flood, earthquake and other natural calamities, strike, military activities, alterations of customs rules, decrees or limitations of the government authorities which take place on the territory of the Seller and on the territory of the Buyer if such events directly caused the non-fulfillment of liabilities in accordance with the present contract. In this case the period of fulfillment of liabilities by the parties is extended for the period equal to the time lost due to the above-mentioned events. If the period of force major events exceeds three months the parties are entitled to cancel fulfillment of their obligations on the present contract, and neither party will put a claim for the compensation of expenses because of cancellation of further fulfillment of obligations on the contract, if Chamber of Commerce and Industry in Minsk confirm these circumstances.

	11.Срок действия КОНТРАКТА.
	
	11.The term of the contract validity.

	Настоящий контракт вступает в силу с даты, указанной на первой странице контракта, и действует до _____________ года. В части платежей контракт действует до полного взаиморасчета сторон.
	
	The present contract is valid from the date, specified on the first page of the contract and is valid till __________.  Regarding payments the contract is valid till complete settlement between the parties.

	
	
	

	12.ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА СТОРОН,

БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:
	
	12.LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES,

BANK DETAILS:


	ПРОДАВЕЦ / THE SELLER
	
	ПОКУПАТЕЛЬ / THE BUYER

	JSC “POLOTSK - STEKLOVOLOKNO”, 211400, INDUSTRIAL ZONE КSTY, POLOTSK, BELARUS

Теl: 375 214 431991   Fax: 375 214 430289


	
	

	Acc. № 3012240355030

PRIORBANK,BRANCH 0202, POLOTSK

CODE – 150801798, SWIFT: PJCBBY2X

	
	

	ПРОДАВЕЦ/ THE  SELLER:
	
	ПОКУПАТЕЛЬ/ THE BUYER:

	
	
	

	______________


	
	_________________


ПРИЛОЖЕНИЕ NO ____ от _____________
к контракту NO ____________
ATTACHMENT NO  ___________.

To the contract NO __________________
	Наименование
	Ассортимент
	Количество

Кв.м.
	Цена в USD.

Кв.м.
	Стоимость

USD.

	Стеклоткань

Glassfabric
	Э3-180ПМ-19(107) или

E3-180PM-19(107)
	
	
	

	ИТОГО
	
	
	
	 


	Продавец:
	Покупатель:

	
	

	JSC “POLOTSK - STEKLOVOLOKNO”, 211400, INDUSTRIAL ZONE КSTY, POLOTSK, BELARUS

Теl: 375 214 431991   Fax: 375 214 430289


	

	ПОДПИСИ СТОРОН.



	                     От Продавца:
	От Покупателя:


